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Orphenica Lyra (1554), .140. Encoded and edited by Sarge Gerbode.
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Gross attempt at translation. Corrections welcome!
Who pays attention to your business?
(La de Pedro Borreguero)

Who notices?

Only one does not really
die of loving you;

what lacks is deserving you
is truly to deserve.

(La de Pedro Borreguero)

My torment is so sweet

that in truth, I am so content,
that hundreds would die of envy,
to die the way I die.

(La de Pedro Borreguero)



